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ペルー日系人協会日本語普及部
Departamento de Difusión del Idioma Japonés - APJ
Centro Cultural Peruano Japonés. 10°piso.  Av. Gregorio Escobedo 803, Jesús María, Lima.
T (511) 518-7450 anexos 1029, 1132. E-mail: idiomas@apj.org.pe Horario de atención:
De lunes a viernes de 9:00 a 18:00 horas. Sábados de 9:00 a 13:00 horas
    Departamento de Idioma Japonés APJ

Ac�vidades de julio

Efemérides

¡FELIZ DÍA
PERÚ!

Clubes de conversación
en nihongo 

 Sábado 13: DONGURI CLUB
 Dirigido a niños y jóvenes de 6 a 15 años que   
 han retornado de Japón y dominan el idioma   
 japonés.
 Hora: 3:00 p.m. a 5:00 p.m.  Lugar: 2.° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.

 Sábado 20: SHABERANKAI
 Dirigido a personas de 16 hasta 45 años que   
 han retornado de Japón y a japoneses que han  
 llegado al Perú y requieren de un lugar para   
 conversar en su idioma materno.
 Hora: 6:00 p.m. a 8:00 p.m.  Lugar: 2.° piso   
 Torre Jinnai, Centro Cultural Peruano Japonés.
 
 Sábado 13 y 27: OHANASHIKAI
 Dirigido a personas que hayan vivido en Japón,  
 exbecarios y japoneses residentes en el Perú.
 Hora: 4:00 p.m. a 6:00 p.m.
 Lugar: Sala de reuniones del 1.er piso,   
 Centro Cultural Peruano Japonés.

PARTICIPACIÓN GRATUITA 

Ultraman

El 17 de julio de 1966 se estrenó la serie 
Ultraman. Con un total de 39 episodios es sin 
duda uno de los héroes más queridos de 
Japón y, por qué no decirlo, de muchas partes 

del mundo. Además, 
gracias a su éxito 

también el 10 de julio 
se celebra el “Día de 

Ultraman”, ya que 
una semana antes 
del primer 
episodio se emi�ó 
un programa 
especial llamado 
“El nacimiento de 
Ultraman”, por la 
cadena televisiva 
TBS. 

Aniversario

皆様のおかげで「言の葉」が
２周年を迎えることができました

これからも宜しくお願いします

“Koto no Ha” cumple su 
segundo aniversario y 
agradece a todos sus 

seguidores
　
En julio del 2017 se publicó la primera edición de 
tu bole�n Koto no ha, y queremos celebrar con�go 
su segundo aniversario. Te invitamos a par�cipar 
en el sorteo de unos libros que el Fondo Editorial 
de la APJ obsequiará a 3 afortunados, además de 
otros premios.

Cómo par�cipar: 

• Tómate una foto con el Koto no Ha que más te  
 gustó o de este mes.

• Envíala a idiomas@apj.org.pe con tu nombre   
 completo hasta el 31 de julio.

¡Listo! Estarás par�cipando en el sorteo por el 2.o 
aniversario del Koto no Ha.

Los ganadores se anunciarán en el Koto no Ha del 
mes de se�embre.

“Tengo el orgullo de ser peruano y soy feliz…”.  
Esta hermosa frase forma parte del vals “Mi 
Perú”¹, canción que sin duda al escucharla, 
estemos donde estemos, la entonamos y nos llena 
de orgullo: “de haber nacido en esta hermosa 
tierra del sol …”. Además, por estas fechas nos 
recuerda que estamos en el mes de la Patria, cuyo 
día central es el 28 de julio, en que celebramos el 
“Día de la Independencia del Perú”(ペルー独立記
念日 -  perū dokuritsu kinenbi). 
 
“Cuando despiertan mis ojos y veo que sigo 
viviendo contigo Perú, emocionado doy gracias al 
cielo…”. La introducción de la canción “Con�go 
Perú”² nos recuerda que vivimos en un país lleno 
de historia (歴史 - rekishi) que está formado por 
personas de diferentes orígenes, y “Sobre mi 
pecho llevo tus colores” resume lo que sen�mos 
como nación y podemos entonarla a una sola voz 
al son de una guitarra y un cajón. 

1.  “Mi Perú”: Manuel Raygada (compositor). 
2. “Con�go Perú”: Augusto Polo Campos (compositor). 
3. “Y se llama Perú”: Augusto Polo Campos (compositor). 

 “Cosechando mis mares, sembrando mis tierras 
quiero más a mi patria…”. País milenario que 
celebra 198 años de independencia, y que hace 
120 años recibió con los brazos abiertos a aquellos 
que fueron la base de la sociedad nikkei en el Perú 
(ペルー日系社会 - perūnikkei shakai) y que ahora 
es la �erra natal (故郷 - furusato) de sus 
descendientes, quienes con�núan contribuyendo 
al desarrollo de este hermoso país “Que se llama 
Perú³, con P de patria, la E del ejemplo, la R del rifle 
y la U de la unión…”.



Conversación

やあ、ボビー。
Parque de las leyendas

動物園どうだった？

Hola, Bobby. ¿qué tal estuvo el parque
de las leyendas?

Con�nuamos con los adje�vos por tercer mes. Ahora los veremos en el �empo pasado afirma�vo
y nega�vo.

日本語 (にほんご · Nihongo)

Pasado afirma�vo Pasado nega�vo

Ejm: Fue diver�do Ejm: No fue diver�do

「い形容詞」
Adje�vos “I”

Formal 楽しかったです 
(tanoshi ka�a desu)

たのしくなかったです
(tanoshiku naka�a desu)
たのしくありませんでした

(tanoshiku arimasen deshita)

Informal

Formal

Informal

楽しかった
(tanoshi ka�a)

たのしくなかった 
(tanoshiku naka�a)

「な形容詞」
Adje�vos “Na”

Ejm: Fue amable Ejm: No fue amable

親切でした 
(shinsetsu deshita)

親切だった
 (shinsetsu da�a)

親切ではありませんでした 
(shinsetsu dewaarimasen deshita)

親切ではなかった
(shinsetsu dewa naka�a)

親切じゃなかった 
(shinsetsu janaka�a)

Inscríbete en:  idiomas@apj.org.pe
Dirigido a:  Estudiantes de nível básico
 de cualquier institución
Requisitos:  ¡Muchas Ganas de practicar
 el idioma japonés!

Fecha:  Viernes 12 y 26 de julio
Horario:  1.er grupo de 3:00 p.m. a 4:50 p.m.  
 2.º grupo de 5:00 p.m. a 6:50 p.m.
Lugar:  Salón 1005, 10.º piso del Centro Cultural Peruano Japonés
Capacidad:  20 participantes por grupo

RAKUREN NIHONGO CLUB
楽練にほんごクラブ
らく　れん

¿Estás estudiando japonés pero no tienes dónde practicarlo?
esta es la oportunidad que estabas esperando.
El Departamento de Difusión del Idioma Japonés te invita al taller de conversación

RAKUREN Nihongo Club – 楽練にほんごクラブ.
らくれん

¡Y todo
en idioma
japonés!

   Ya Bobby. Parque de las Leyendas
dobutsuen dodatta!

楽しかったよ！
やっぱり　ライオンは

かっこいいよね！

¡Estuvo divertido!
el león se veía genial!

Tanoshikatta yo! yappari raion wa
kakkoiiyone!

いいね！私は今すごく
Huachipaの動物園に

行きたんいだよ！

¡Qué chevere! Yo quiero ir al
zoológico de Huachipa.

iine! watashi wa ima sugoku
wachipa no dobutsuen ni ikitain dayo!

なんで？
どんな動物がいるの？

¿Por qué? ¿Qué animales hay?
nande? donna dobutsu ga iruno?

すごく綺麗な
ホワイトタイガーがいるんだ！

ライオンもかっこいいけど虎も
かっこいいよね！

¡Hay un fascinante tigre blanco!
Los leones son impresionantes

pero los tigres también. 

sugoku kirei na howaito taiga ga irunda!
raion mo kakkoii kedo tora mo

kakkoii yone!.

すっげー！
僕もそのかっこいい虎

見てみたい！

¡Oh! Yo también
quiero ver ese tigre. 

sugge! boku mo sono kakkoii
tora o mitemitai.

ATENCIÓN
1. El adje�vo 「いい」- ii (Bueno) se conjuga de la siguiente manera:
いい：よくない、よかった、よくなかった
2. En los “Adje�vos I”, no existen las siguientes conjugaciones.
Ejemplos con la palabra さむい (samui – frío)
Hacía frío: さむかったです。　○　   さむいでした　×

No hace frio: さむくないです。   ○　さむいでは　ありません。　×
No hacía frío:
さむくなかったです。　○
さむかったでは　ありませんでした。　×
さむいでは　ありませんでした。　×
さむくなかったでした。×

Informes:
jlpt@apj.org.pe

¡¿Este año también va a haber
examen en diciembre?!
今年も１２月に
試験があるの？

がつことし

しけん

そうだよ！今年は１２月１日に2回目の
日本語能力試験があるよ！

申し込み期間は７月３０日～８月２７日までだよ！
詳しい情報は日本語普及部のスタッフが

教えてくれるよ！

がつ

がつ にち がつ にち

ついたち にかいめことし

にほんごのうりょくしけん

もう こ

くわ じょうほう にほんごふきゅうぶ

おし

きかん

¡Claro! El 1 de diciembre es el 
segundo Noryoku Shiken del 2019.

inscripciones:
del 30 de julio al 27 de agosto

Si quieres más detalles te puede ayudar
el staff del Departamento de Difusión

del Idioma Japonés.

“Nihongo Noryoku Shiken” 2019

Examen de Aptitud de  Idioma Japonés

Ingreso libre previa inscripción
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